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CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh giti: SO GIAO DICH CHUNG KHOAN THANH PHO HO CHI MINH
To: HO CHI MINH STOCK EXCHANGE

1. Tén t6 chitc/Name of organization: CONG TY CO PHAN PHAT TRIEN BAT PONG SAN
PHAT DAY/ PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION

- M3 ching khoan/M3 thanh vién/ Stock code/ Broker code: PDR

- Dia chi/dddress: 39 Pham Ngoc Thach, Phudng Xuan Hoa, Thanh phd H Chi Minh / 39 Pham
Ngoc Thach Street, Xuan Hoa Ward, Ho Chi Minh City.

- Dién thoai lién hé/Tel.: (028) 3898 6868 Fax: (028) 3898 8686

- E-mail: info@phatdat.com.vn

2. Noi dung thong tin cng bd/ Contents of disclosure:

- Trién khai 6 chirc 14y y kién cd dong bing van ban nim 2025.
The implementation of the collection of shareholders’ written opinions in 2025

- Céc tai ligu c6 lién quan dén viée 14y y kién cb dong bang vin ban s& duge dang tai trén trang
thong tin dién tir cia Cong ty theo dudng din: https://www.phatdat.com.vn/thong-bao-co-
dong ké tir ngay 20/11/2025.

The documents related to the collection of shareholders’ written opinions will be published on
the Company’s website at https://www.phatdat.com.vn/en/announcements/ from November
20™ 2025.

3. Théng tin nay di dugc cong bd trén trang thong tin dién tir clia cdng ty vao ngay 20/11/2025

tai dudng dan https://www.phatdat.com.vn/thong-bao-co-dong/This information was published
on the company’s website on November 20™ 2025, as in the link
https.//'www.phatdat.com.vn/en/announcements/.




Chiing t6i xin cam két c4c thong tin cong bo trén ddy 12 ding sy that va hoan toan chiju trach
nhiém trude phap ludt v& ndi dung cc thong tin dd cong bd/We hereby certify that the
information provided is true and correct, and we shall be legally responsible for the information

disclosed.
Tai liéu dinh kém/Attached documents: Pai dién t6 chite ~— &=
- Quyét dinh HPQOT s6 31/2025/HPOT-0OB/ Organization representative

Ngudi dai dién theo phap luat

BOD Resolution No. 31/2025/HPQT-0OP.
Legal representative
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CONG TY CP PHAT TRIEN BPS CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

PHAT PAT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
PHAT DAT REAL ESTATE Péc lap - Tw do - Hanh phiic
DEVELOPMENT CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sb/No.: 31/2025/HPQT-Qb Tp. H6 Chi Minh, ngay 20 théng 11 ndm 2025

Ho Chi Minh City, November 20", 2025

QUYET PINH CUA HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS
V/v: Trién khai t6 chirc iy y kién c6 déng biing viin ban nim 2025
Re.: The implementation of the collection of shareholders’ written opinions in 2025

HOQI PONG QUAN TRI
THE BOARD OF DIRECTORS
CONG TY CO PHAN PHAT TRIEN BAT PONG SAN PHAT DAT
PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION

Can ci/Pursuant to:

- Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17", 2020;

- Diéu I¢ Céng ty Co phén Phdt trién Bat dong san Phdt Pat (“Céng ty”);
The Charter of Phat Dat Real Estate Development Corporation (“the Company”),

- Bién ban hop Hpi dong qudn tri (“HPQT”) Céng ty sé 31/2025/HPQT-BBH ngay 20
thang 11 ndam 20235.
Meeting minutes No. 31/2025/HDQT-BBH of the Board of Directors (“BOD”) dated
November 20", 2025;

QUYET PINH
RESOLVED

Pidu 1: Thong qua thdi gian thuc hién td chirc 13y y kién ¢ dong bing vin ban cua Cong ty:
tr ngay 20/11/2025.

Article 1: To approve the timeline for collecting shareholders’ written opinions: from
November 207, 2025.

Pidu 2: Thong qua ndi dung céc tai lidu dé lay y kién ¢ dong bing vin ban cia Cong ty nhu
sau:

Article 2: To approve the contents of the documents for collecting shareholders’ written
opinions as follows:

Trudng hop c6 sir khéc biét hogic ¢6 céch hiéu khéc gifta thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong vin ban nay thi théng
tin béng tiéng Viét duoce ap dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this
document, the Vietnamese version shall prevail,
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- Théng bio l4y y kién c¢b dong bang vin bén;

Notice of collection of shareholders’ written opinions;
- Phiéu liy ¥ kién cb dong bang vin ban;

Ballot for collecting shareholders’ written opinions;

- To trinh thong qua viée hiy Nghi quyét Dai hoi ddng cd dong Cong ty s6 09/DIDCD-
NQ.2025 ngay 27/06/2025;

Proposal on the cancellation of the General Meeting of Shareholders’ Resolution No.
09/DHDPCD-NQ.2025 dated June 27", 2025;

- To trinh thong qua Phuong 4n chi tiét phat hanh ¢b phiéu theo Chuong trinh lya chon
cho Nguoi lao dong trong nam 2025 dé dap ting vé6i cic quy dinh ciia phap luat hién
hanh;

Proposal on the detailed Plan for share issuance under the 2025 Employee Stock
Option Program to comply with current legal regulations,

- MAu Gidy uy quyén;
Form of Power of Attorney;

- Du thao Nghi quyét PHPCD cho timng vén dé.
Draft resolutions of the GMS for each issue.

Piéu 3: HDQT ddng y giao cho Ong Nguyén Vin Pat - Cha tich HPQT va/hoic Ong Bui

Quang Anh Vii - Téng Giam ddc ctia Cong ty toan quyén quyét dinh va chi dao thyc hién cc
codng viée va thi tuc can thiét dé t6 chirc 14y y kién cb dong bing vin ban theo quy dinh cia
phap luat va Pidu 18 Cong ty; bb sung va chinh sira (néu c6) cac ndi dung tai liéu giri cb dong
dé 14y v kién cb dong bang vin ban theo ding quy dinh cta phép lut. Trong pham vi cong
viée duge giao, Ong Nguyén Vin Pat va/hoic Ong Bui Quang Anh Vii duge quyén oy quyén
lai cho ngudi khéc dai dién Cong ty thuc hién cdc cong viée néu trén. Viée ty quyén nay dwogc
18p thanh vén ban riéng.

Article 3: The Board of Directors agrees to authorize Mr. Nguyen Van Dat — Board Chairman,

and/or Mr. Bui Quang Anh Vu — Chief Executive Officer, with full authority to decide and
direct the performance of all necessary tasks and procedures for organizing the collection of
shareholders’ written opinions in accordance with the law and the Company’s Charter, and to

supplement and amend (if any) the documents sent to shareholders for the purpose of collecting
written opinions in compliance with legal regulations. Within the scope of the assigned tasks,

Myr. Nguyen Van Dat and/or Mr. Bui Quang Anh Vu shall have the right to further authorize

another person to represent the Company in performing the foregoing tasks. Such
authorization shall be made in a separate written document.

Trudng hop 6 sy khac biét hojc c6 cach hiéu khéc gifta thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong viin ban nay thi thong
tin bing tiéng Viét dugc 4p dyung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this
document, the Viethamese version shall prevail.
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Piéu 4: Thanh vién HDQT, Ban Tng Gidm Déc, cdc b phén c6 lién quan cia Cong ty chiu
trach nhiém thuc hién quyét dinh nay.

Article 4: Members of the BOD, the BOM, and relevant departments of the Company are
responsible for implementing this Resolution.

Quyét dinh nay c6 higu lyc ké tiv ngay ky.
This Resolution takes effect from the date of signing.

Noi nhin/Recipients: TM. HQI PONG QUAN TRI»
e ON BEIHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
. Irpaeiaet CHU TICH HPQT

Company archives. BOARD CHAIRMAN

NGUYEN VAN PAT

Trudmg hop c6 sy khéc bigt hogic ¢ céch hiéu khéc gilta théng tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong vin ban nay thi thong
tin bing tiéng Viét dugc ap dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English in this
document, the Vietnamese version shall prevail.
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